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IMPRIMATUR. 

Tornaci, die 22 Augusti 1957. 

+ JULIUS LECOUVET, vic. gen. 

THE ORDINARY OF THE MASS. 

PART I. 

Preparation for the Sacrifice. 

The first of the sung pieces of the Mass is that zohich the· old texts eall 
"antiphona ad introitum ", or "anthem on enter·lng ~', which has "become 
"Introit". Its purpose is shoron clearly enough by its name; it is to be sung 
while the Celebrant and ht"s attendants approach the altar, aud serves as 
introduction to the Mass. · 

The priest, standing at the foot of the altar-steps, and signing himself with 
the sz"gn of the holy Cross begins, the acolytes or other ministers respond{ng: 

ThePriest:Inn6mip.ePatris,et The Pr·iest : In the name of the 
Filii, et Spiritus Sancti. Amen. Father, and of the Son, and of the 

Holy Ghost. Amen. 
Ant. Introibo·ad altare Dei,. Ant. I will go in tt?the altar of God. 
'fhe ~erve~s : RJ; Ad ~eum J. The Servers: B.r. To God who giveth 

quilaetlficat )uventutem meam. JOY to my youth. 
' 

Psalm 42. 

JUdica me Deus, et discerne 
causam meam de gente non 

sancta : ab h6mine infquo et 
do16so erue me. 

S. Quia tu es Deus fortitudo 
mea : quare me repulisti, et 
quare tristis incedo) dum affligit 
me inimfcus ?. 

P. Emftte lucem tuam, et veri
tatem tuam:ipsa me deduxerunt, 
et adduxerunt in m6ntem san
ctum tuum et in tabernacula tua. 

S. Et introibo ad altare Dei : 
ad Deum qui laetificat jtiventli
temmeam. 

P. Confitebor tibi in cithara, 
Deus, Deus meus : quare tristis 
es anima mea, et quare contur
bas.me? 

S. Spera in Deo, qu6niam 
adhuc confitebor flli : salutare 
vultus mei, et Deus meus. 

JUdge me, 0 God, and distinguish 
my cause from the nation that is 

not holy; deliver me from the unjust 
and deceitful man. 

S. Forthou art God my strength: 
why hast thou cast me off? and why 
go I sorrowful whilst the enemy 
afflicteth me? 

P. Send forth thy light and thy 
truth; they have conducted me and 
brought me unto thy holy hill, and 
into thy tabernacles. 

S. And I will go in to the altar of 
God; to God who giveth joy to tny 
youth. 

P. To thee, 0 God, my God, I will 
give praise upon the harp : why art 
thou sad, 0 my soul, and why dost 
thou disquiet me? 

S. Hope in God, for I will still give 
praise to him, the salvation of my 
countenance and my God. 
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2 The Ordinary of the Mass. 

P. Gloria Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto. 

S. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in saecula 
saecul6rum. Amen. 

Ant. P. Introibo adaltare Dei. 

S. Ad Deum qui laetificat 
juventute,m meam. 

P. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost. 

S. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world without 
end. Amen. 

Ant. P. I will go in to the altar of 
God. 

S. To God who giveth joy to my 
youth. 

,-r In Masses for the Dead and in Masses of the Time from Passion Sunday 
to Holy Saturday exclusive, the Psalm Judica me is omitted, and also the 
repet£tion of the Antiphon. 

P. Adjutorium. nostrum in 
nomine Domini. 

s. Qui fecit caelum et terram. 
P: Confiteor Deo omnipo

tenti, etc . 
. The Servers: Misere~hur tui 

omnipotens Deus, et dimissis 
peccatis tuis, perducat te ad vi
tam aeternam. 

P. Amen. 
The Servers : Confiteor Deo 

omnipotenti, beatae Mariae sem:.. 
per Virgini, beato Michaeli Ar
changelo, beato J oanni Baptistae, 
sanctis Apostolis Petro et Paulo, 
omnibus sanctis, et tibi pater, 
quia peccavi nimis cogitatione, 
verbo et opere : mea culpa, mea 
culpa, mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam semper 
Virginem, beatum Michaelem 
Archangelum, beatum J oannem 
Baptistam, sanctos Apostolos 
Petrum et Paulum, omnes san
ctos, et te pater, orare pro me ad 
Dominum Deum nostrum. 

The Priest: Misereatur vestri 
omnipotens Deus, et dimissis 
peccatis vestrts, perducat vos ad 
vitam aeternam. 

S. Amen. 
P. lndulgentiam, absoluti6-

nem et remissionem peccatorum 
nostrorum tribuat nobis omnipo
tens et misericors Dominus. 

S. Amen. 
P. Deus tu conversus vivi

ficabis nos. 
S. Et plebs tua laetabitur in te. 

P. Our help is in the name of the 
Lord. 

S. Who n1ade heaven and earth. 
P. I confess to Almighty God. 

The Servers : May Almighty God 
have mercy on thee and, having 
forgiven thee thy sins, bring thee to 
life everlasting. 

P. Amen. 
The Servers: I confess to Ahnighty 

God, to blessed Mary ever-virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to 
blessed John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to all the 
Saints, and to thee, Father, that I 
have sinned exceedingly in thought, 
word, and deed : through my fault, 
through my fault, through my most 
grievous fault. Therefore I beseech 
blessed Mary ever-virgin, blessed Mi
chael the Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles Peter and 
Paul, all the Saints, and thee, Father, 
to pray to the Lord our God for n1e. 

The Priest : May Almighty God 
have mercy on you and, having for
given you your sins, bring you to life 
everlasting. 

S. Amen. 
P. May the almighty and merciful 

God grant us pardon, absolution, and 
remission of our sins. 

S. Amen. 
P. Thou wilt turn 0 God, and 

bring us to life. 
S. And thy people will rejoice in thee. 
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P. Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuan1. 

S. Et salutare tuum da nobis. 
P. Domine, exaudi orationem 

meam. 
S. Et clamor meus ad te 

veniat. 

P. Show us, 0 Lord, thy mercy. 

S. And grant us thy salvation. 
P. 0 Lord hear my prayer. 

S. And. let my cry come unto thee. 

P. Dominus vobiscum. P. The Lord be with you. 
S. Et cum spiritu tuo. S. ·And with thy spirit. 

Oremus. Let us pray. 

AU fer a nobis, quaesumus,Do- TAke away from us our iniquities, 
mine, iniquitates nostras : ut we beseech thee, 0 Lord; that, 

ad Sancta sanctorum puris me- being made pure in heart, we may be 
reamur mentibus introire. Per worthy to enter into the holy of 
Christum Dominum nostrum. holies. Through Christ our Lord. 
Amen. Amen. 

Oramu.s te, Domine, per me- We beseech thee, 0 Lord, by the 
rita sanctorum tuorum, quorum merits of those of thy Saints whose 
reliquiae hie sunt, et omnium relics are here, and of all the Saints, 
sanctorum : ut indulgere digne-1 that thou wouldst vouchsafe to par
ris omnia pecc~ha mea. Amen. don me all my sins. Amen. 

At High Mass, the celebrant blesses incense : 

Ab illo benedicaris +in cujus Mayest thou be blessed by him in 
honore cremaberis. Amen. whose honour thou shalt be burnt. 

Amen. 

He censes the cross and the altar, is h£mself censed. 

Then he reads the Introit at the Epistle side of the altar. Meanwhile the 
Choir, having finished the Introit, at once sings the Kyrie eleison. 

Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eleison. 

Christe, eleison. Christe, elei
son. Christe, eleison. 

Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 
Kyrie, eh!ison. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. 

Christ have mercy. Christ have 
mercy .. Christ have mercy. 

Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. 

When the I(yrie is finished, the Celebrant intones the Gloria in excelsis. 
He continnes it in a low voice zvhile it is sung by the Choir. It is omitted in 
Masses for the Dead and whenever violet vestments are zvorn. 

GLoria in excelsis Deo. Et in I GLory be to God on high, and on 
terra pax hominibus bonae earth peace to n1e:t1 of good will. 

voluntatis. Laudamus te. Bene- We praise thee, we bless thee, we 
dicimus te. Adoramus te. Glo- adore thee, we glorify thee. We give 
rificamus te. Gratias agimus thee thanks for thy great glory .... o 
tibi propter magnam gloriam Lord God, King of heaven, God the 
tuam. Domine Deus, Rex cae.:. Father almighty. 0 Lord the 
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lestis, Deus Pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite J esu 
Christe. Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui t6llis 
peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, suscipe 
deprecationem nostram. Qui se
des ad dexteram Patris, mise
rere nobis. Quoniam tu solus 
sanctus. Tu solus Dominus. 
Tu sol us altissimus, J esu Chri
ste. Cum Sancto Spiritu, in glo
ria Dei Patris. Amen. 

only-begotten Son Jesus Christ. 0 
Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father. Thou who takest away the 
sins of the world, have mercy on us. 
Thou who takest away the sins of the 
world, receive our prayer. Thou 
who sittest at the right hand of the 
Father, have mercy on us. For thou 
only art holy, thou only art Lord, 
thou only art most high, 0 Jesus 
Christ, with the Holv Ghost, in the 
glory of God the Father. Amen. 

f. Dominus vobiscum. 
RJ. Et cum spiritu tuo. 

Collects. 

Jl. The Lord be with you. 
RJ. And with thy spirit. 

Epistle. - Gradual. 

The first prayer is called a Collect, because in it the Priest offers to God 
the united prayers of the faithful : moreover it contains the special intentions 
of the Church in this particular Office. According to liturgical rules, there 
may be one or more Collects, and consequently one or more Secret Prayers 
and Post-Communions. 

1. Festival or Ferial Tone. 

1------·----· ·~===== ._,._. : ·---!~ ·• ;;~ 
D Ominus vobiscum. RJ. Et cum spi-ri-tu tu-o .... per 6mni-

~~~· ~· .;: ~ .. .~=~- ' -- --==--== --
a saecula saecu16rum. RJ. Amen. 

2. Ancient Solemn Tone. 

;--;-;-----:-;- ,._ --~ - .-==;:::==--;:-~ ~ • • • ~ 
-~---·---!!! ~ ··-- • . • ·----ltl-1--~ 

D ----------- ----------------
. Ominus vobiscum. RJ. Et cum spi-ri-tu m-o .... per 6mni-

l. ~-~-=·· ~ ~'. 4 - -=--==---== 
a saecula saeculo:..rum. RJ. Amen. 

When the prayer is preceded by : Flectamus genua. 
Priest ~·· Deacon : Subdeacon : 

~ ~~--- i . ~---~-------~ 
!-a-;:~- ~~· -~-1 =-1-~- -tl ··-~ =tl====--=--=--=--=--= 
. Oremus. Flectamus genu-a. Leva-te. 

The Collect that follows is sung to the /erial tone. 
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3· Ancient Simple Tone. 

(For the prayers of the Asperges, Blessings and Lz"tanies.) 

1----il-..• --=:;.::;:=. ~----•--+-a-·•-•---:--~=·--.-1~ ---------1-- -----------1-- ---
D --------------------- ----~ 

Ominus vobiscum. RJ. Et cum spi-ri-tu tu-o. Per Chri-

.. e=;-----;-;-;---~~=~ .. •. ~----------------
- ·-·- ----· .---------------

- --------
stum Domin urn nostrum. RJ. Amen .. 

The Epistle is a reading from one of the letters (Epistles) of the Apostles~· 
or it may be taken from the Acts, the Apocalypse, or the Old Testament.
At the end the Servers answer: Deo gratias (Thanks be to God). 

When the Epistle has been sung, the Choir sings the Gradual, and then the 
Alleluia, or in penitential seasons the Tract. In Paschal Time there is no 
Gradual, but two Alleluias are sung. On certain feasts the Alleluia is 
follozved by a Sequence. 

There is good reason to think that the first part of the Mass originally 
contained not two readings only, but three: the first from the Old Testament, 
the second from the Epistles, the third from the Gospels. The first was 
followed by a Respond (the Gradual),. the second by Alleluia or Tract.: which 
is strictly in keeping with Uturgical custom. . When the readings were reduced 
to two, the Gradual and Alleluia were. left to follow one another in a 
haphazard way. 

Gospel. 

The Gospel is a reading from one of the four Evangelists: St Matthe'ii.J, 
St Mark, St Luke and St John, who recorded the life and the very words of 
Jesus. The Gospel, therefore, after the Blessed Sacrament, is the Church's 
chief treasure.; and the sacred Liturgy surrounds it w£th prayers and ceremo
nies and pays it special honours. 

Out of respect for our Lord and his words, the faithful stand while the 
Gospel is read. When it begins, Priest and people make the sign of the Cross 
on forehead, Ups and breast.; 'Where thought, speech and feeling reside. 

MUnda cor meum, ac labia CLeanse my heart and my lips, 0 
.... mea, omnipotens Deus, qui Almighty God, who _d,idst cleanse 

labia Isaiae Prophetae calculo. with a burning coal the lips of the 
mundasti ignfto · ; ita me tua prophet Isaias ; and vouchsafe in thy 
grata miseratione dignare mun- loving-kindness so to purify me that 
dare, ut sanctum Evangelium I may be enabled worthily to an
tuum digne valeam nuntiare. nounce thy holy Gospel. Through 
Per · Christurtl. Dominum no- Christ our Lord. · Amen. 
strum. Amen. 

J ube Domine benedicere. 
Dominus sit in corde meo, et 

in labiis meis : ut digne et com
petenter annuntiem Evangelium 
suum. Amen. 

Vouchsafe, 0 Lord, to bless me. 

_The Lord be in my heart and on 
my lips that worthily and in a seemly_ 
manner I may announce his Gospel. 
Amen. 
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Introduction to the Gospel: 

Jr. Dominus vobiscum. Y. The Lord be with you. 
RJ. Et cum spiritu tuo. RJ. And with thy spirit. 

+ Initium or Sequentia san-, + The beginning or continuation 
. cti Evangelii secundum N. I of the Holy Gospel according toN. 

RJ. Gloria tibi Domine. RJ. Glory be to thee, 0 Lord. 

1-· ---~-----~~ .~ ~=--=-----==-= ·;=~=:. • -•• ~ 
D Ominus vobiscum. IV. Et cutn spi-ri-tu tu-o. Sequenti- a 

;= •. -·-----·-:;=;=·-·--·=====--;==~~-.~===~ .;=;=;.:_.=~ - . . ----·-
----~-----------~-----------------
sancti Evange-li- i secundum Matthae-um. Rj'. Glori- a tibi 

=-·~=-~=~========-=============== ----·- ----------------~------
------- -----------~------------
Domine. 

2. Another Tone ad libitum. 

=-·-=~.-=-... ==·-·~==~-=.;:..-11-=-~. ·=---·~=~-.. . ---;=.~ ------------· -tl··---------·-·--- -----
D ------·- ---·------·-- ----

Ominus vobiscum. RJ. Et cum spi-ri-tu tu-o. Sequenti- a 

-----·--------+-· n i 

1-·--;:-~--!: i-.~-~~- • n. •. o~--.. ~~ --· _____________________ u _______ _ 

sancti Evange-li-. i secundum 1\Aatthae- urn. RJ. Glori- a tibi 

I_• __ • •_;-~=---=-=-=======.. ==---==========. 
--~ 

Domine. 

3· Another more ancient Tone. 

;--. -;-·-. ~ ~·.. ·--=--· • ---+~--~~----~ . . -· .. . .. -- -. -·- -----
D Ominus vobisc~m.-n;.Bt cum spi-ri-tu tu-o. Sequenti~ 

;------ -·-'-+---- ~ 
--·--·------11-·~--.. -··-·-------~-· - • • • • • ~ • • •••• --11----·------------------ ---------------------------------·- -------
sancti E vange-li- i secundum Matthae-um. RJ. Glori- a tibi 

!---~-----------------!-.--•• ;- __ · ---.-·----------------------
---·---·-- ---------------------------
---·--.- -~-.---.---:-------------------
Domine. 
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At the end of the Gospel, the Servers answer: 

Laus tibi, Christe. I Praise be to thee, 0 Christ. 

The priest kissing the words of the sacred text, says : 

Per evangelica dicta delean-J By the words of the Gospel may 
tur nostra delicta. our sins be blotted out. 

Nicene Creed. 

The Creed, said on all Sunda_ys. and on certain feasts, is the profession of 
faz'th drawn up by the Council of Nt'cea ( 325) and later gz'ven z'ts final form 
by the Council of Constantinople ( 38 I) . • 

The first part relates to God the Father and to creatt'on .. · the second to God 
the Son and redemption>· the third to God the Ho~y Ghost and sanctification. 

CRedo in unum Deum, Pa- I Believe. in one God, the Father 
trem omnipotentem, facto- almighty, 111aker of heaven and 

rem caeli et terrae, visibilium earth, of all things visible and invi-
omnium et invisibilium. sible. 

Et in unum Dominum J esum And in one Lord Jesus Christ, the 
Christum, Filium Dei unigeni- only-begotten Son of God. And born 
tum. Et ex Patre natum ante of the Father before all ages. God 
omnia saecula. Deum de Deo, of God, light of light, true God of 
lumen de lumine, Deum verum true God, Begotten, not made, con
de Deo vero. Genitum, non substantial with the Father : by 
factum, consubstantialem Patri : whom all things were made. vVho 
per quem omnia facta sunt. Qui for us men and for our salvation de
propter nos homines, et propter scended from heaven. And was in
nostram salutem descendit de carnate by the Holy Ghost of the 
caelis. Et incarnatus est de Virgin :Mary : AND WAS MADE MAN~ 
Spiritu Sancto ex Maria Virgi- Was crucified also for us : suffered 
ne : ET HOMO FACTUS EST. Cru- under Pontius Pi1ate and was buried .. 
cifixus etiam pro nobis : sub And the third day he rose again,. 
Pontio · Pilato passus, et sepul- · according to the Scriptures. And 
tus est. Et resurrexit tertia die, ascended into heaven : sitteth at the 
secundum Scripturas. Et ascen- right hand of the Father. 
dit in caelum : sedet ad dexte- And again he shall come with 
ratnPatris.Etiterum venturusest glory, to judge the living and the 
cum gloria judicare vivos et mor- dead : of whose kingdom there shall 
tuos : c-l:tjus regni non erit finis. be no end. 

Et in Spiritum Sanctum, D6- And in the Holy Ghost, the Lord 
minum, et vivificantem : qui ex and life-giver; who proceedeth from 
Patre Filioque procedit. Qui the Father and the Son. 
cum Patre et Filio simul adora- Who together with the Father and 
tur, et conglorificatur : qui the Son is adored and glorified : 
locutus est per Prophetas. who spake by the prophets. And 

Et unam, sanctam, catholicam one, holy, Catholic and Apostolic 
et apostolicam Ecclesiam. Confi- Church. I confess one baptism for 
teor unum baptisma in remis- the remission of sins. And I expect 
sionem peccatorum. Et exspecto the resurrection of the dead. And 
resurrectionem mortuorum. Et the life of the world to come. Amen. 
vitam venturi saeculi. Amen. 
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PART II. 

The Sacrifice. 

The Priest recalls the people's attention with the salutation: 

1. Dominus vobiscum. P. The Lord be with you. 
HJ. Et cum spiritu tuo: S. And with thy spirit. 

The Priest sings Oremus (Let us pray); and the Choir at once begins the 
Offertory. 

This chant, like the Introit, was once the accompaniment of a procession. 
The people went up in order to the altar to offer the matter of the sacrifice, 
the bread and wine. It consisted, as the Introit doe~ to this day, of a verse 
of a psalm, sung to a more m· less elaborate chant, as antiphon to the psalm 
itself which followed. When the people's offering was almost finished, Gloria 
Patri was sung, and the antiphon repeated. At its close, the Priest, having 
received the offerings, washed his hands, and said the prayer now called the 
Secret, which then was the only Offertory prayer. 

Now that the people have ceased to go up to the altar at the Offertory, the 
custom has remained of singing the antiphon alone, without the psalm from 
which it was taken. 

The Priest, now-a-days, between Oremus and the Secret, says a series of 
prayers 'While the Choir is singing the Offertory. 

Offering the Bread and Wine. 

The Priest says as he offers the wine: 

SU scipe sancte Pater, omnipo
tens aeterne Deus, hanc im

maculatam h6stiam, quam ego 
indignus famulus tuus 6ffero 
tibi Deo meo vivo et vero, pro 
innumerabilibus peccatis, et of
fensi6nibus, et negligentiis meis, 
et pro omnibus circumstantibus, 
sed etpro omnibus fidelibus chri
stianis, vivis atque defunctis : ut 
mihi et illis proficiat ad salutem 
in vitam aeternam. Amen. 

REceive, 0 holy Father, almighty 
1 

and everlasting God, this spotless 
Host, which I, thine unworthy ser
vant, offer unto thee my living and 
true God, for my countless sins, 
trespasses and omissions; likewise for 
all here present, and for all faithful 
Christians, whether living or dead, 
that it may avail me and them to 
salvation unto life eternal. Amen. 

The Priest now pours wine into the chalice. He adds a few drops of water.: 
these represent the faithful un£ting themselves to Christ's offering, just as the 
water is mixed 'With and lost in the wine. · 

DEus, qui humanae substan-~ a· God, who in creating man didst 
tiae dignitatem mirabiliter exalt his nature very wonder

condidisti, et mirabilius refor- fully and yet more wonderfully didst 
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masti : da nobis per hujus 
aquae et vini mysterium, ejus 
divinit~his esse consottes, qui 
humanitatis nostrae fieri digna":" 
tus est particeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus noster : Qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus : per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 

Offerimus tibi, Domine, cali
cem salutaris, tuam deprecantes 
clementiam : ut in conspectu 
divinae mafestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute 
cum odore suavitatis ascendat. 
Amen. 

establish it anew; by the mystery 
signified in the mingling of this 
water and wine, grant us to have part 
in the Godhead of hiin who has 
vouchsafed to share our manhood, 
Jesus Christ thy Son, our Lord; who 
lives and reigns with thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. Amen. 

We offer up to thee, 0 Lord, the 
chalice of salvation, beseeching thee 
that, of thy mercy, our sacrifice may 

ascend with an odour of sweetness· 
in the sight of thy divine majesty, 
to avail for our own and for the 
whole world's salvation. Amen. 

Let us humble ourselves while repeating with the Priest the beautiful prayer 
of the. three children in the furnace : 

In spiritu humilitatis, et in 
animo contrito suscipiamur a te, 
Domine : et sic fiat sacrificium 
-nostrum iri conspectli tuo hodie, 
ut placeat tibi, Domine Deus. 

Humbled in mind, and contrite of 
heart, may we :find favour with thee. 
0 Lord; and 1nay the sacrifice we 
this day offer up, be well-pleasing to 
thee, who art our Lord and our God. 

He -invokes the presence and the blessing of the Holy Ghost. 

Veni sanctificator omnipotens Come, thou the sanctifier, God 
aeterne Deus : et benedic hoc almighty and everlasting; bless this 
sacrificium tuo sancto nomini sacrifice set forth to the glory of thy 

. praeparatum. holy name. · 

Incense tn the Solemn Mass. 

The offering of incense to God is a symbol of prayer, and at the same time 
an act of 'lJJorship and a sacrifice by which •we recognize his supreme dominion 
over every creature. It is thus that 'We offer it before the Blessed Sacrament. 

The cens£ng of persons or of sacred th-ings merely shows that they are conse
crated to God. Thus the Priest at the Offertory censes the bread and wine, 
since they will become the Eucharls#c Bread and Wz"ne. Again, the Celebrant, 
Clergy and people are censed, to honour their sacred character as ministers 
and members of Jesus Christ. 

The Priest blesses the -incense: 

PER intercessionem beati Mi
chaelis Archangeli stailtis a 

dextri~ altaris incensi, et om
nium electorum suorum, incen
sum istud dignetur Dominus 
bened.icere, et in odorem ~ua
vitatis accipere. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

By the intercession of blessed lV[icha.el 
the Archangel, who stands at 

the right hand of the altar of incense, 
and of all his elect, rna y the Lord 
vouchsafe to bless this incense, and 
to recejve it for an odour of sweetness. 
Through Christ our Lord. Amen. 
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He censes the bread and wine : 

Incensum istud a te benedi- May this incense, blessed by thee, 
ctum ascendat ad te, Domine, ascend before thee, 0 Lord, and may 
et descendat super nos miseri- thy mercy descend upon us. 
cordia tua. 

He censes the crucifix and the altar: 

Dirigatur, Domine, oratio Let my prayer be directed, 0 Lord, 
mea, sicut incensum in conspe- as incense, in thy sight; the lifting 
ctu tuo : elevatio manuum mea- up of my hands as an evening sacri
rum sacrificium vespertinum. fice. Set a watch, 0 Lord, before 
Pone, Domine, custodiam ori my mouth: and a door round about 
meo, et ostium circumstantiae my lips : that my heart may not 
labiis meis : ut non declinet cor incline to evil words : to make excuses 
meum in verba malitiae, ad excu- in sins. 
sandas excusationes in peccatis. 

He returns the censer to the Deacon: 

Accend.at in nobis Dominus May the Lord enkindle in us the 
ignem sui amoris, e.t flammam fire c";f his love and the flame of 
aeternae caritatis. Amen. everlasting charity. Amen . 

. Washing of hands. 

Although the Priest no longer receives offerings from the people, he still 
washes his hands, while reciting Ps. 25 : 

L. Avabo inter innocentes rna- I will wash my hands amon~r the 
nus meas : et circumdabo innocent : and will compass thy. 

altare tuum, Domine. altar, 0 Lord. 
Ut audiam vocem laudis : et That I may hear the voice of praise : 

enarrem universa mirabilia tua. and tell of all thy marvellous works. 
Domine, dilexi decorem do- 0 Lord, I have loved the beauty of 

mus tuae : et locum habitationis thy house, and the place where thy 
gloriae tuae. glory dwelleth. 

Ne perdas cum impiis, Deus, Take not away my soul, 0 God, 
animam meam : et cum viris with the wicked: nor my life with 
sanguinum vitam meam. bloody men. 

In quorum manibus iniquita- In whose hands are iniquities : 
tes sunt : dextera eorum repleta their right hand is filled with gifts. 
est muneribus. 

Ego autem in innocentia mea 
ingressus sum : redime me, et 
miserere mei. 

Pes meus stetit in directo : 
in ecclesiis benedicam te, Do-
mine. 

Gloria Patri. 

But as for me, I have walked in my 
innocence : redeem me, and have 
mercy on me. 

My foot hath stood in the direct 
way : in the churches I will bless 
thee, 0 Lord. 

Glory be to Father. 

Gloria Patri is omltted ln Masses for the Dead; 

http://www.ccwatershed.org/


Learn more by visiting: CCWATERSHED.ORG 11

The Ordinary of the Mass. 11 

Returning to the middle of the altar, the Priest bows low and says: 

SUscipe, sancta Trinitas, bane I DEceive, 0 Holy Trinity, this obla
oblationem, quam tibi offe- ~\. tion offered up by us to thee, in 

rimus ob memoriam passionis, memory of the Passion, Resurrection, 
resurrectionis, et ascensionis and . Ascension of our Lord Jesus 
J esu Christi Domini nostri : et Christ, and in honour of blessed Mary 
in honorem beatae Mariae sem- ever a Virgin, of blessed John the 
per Virginis, et beati Joannis Baptist, of the holy Apostles Peter 
Baptistae, et sanctorum Aposto- and Paul, of thy Saints whose relics 
lorum Petri et Pauli, et istorum, are here, and of all thy Saints, that 
et omnium sanctorum : ut illis it rna y be to them for an increase of 

· proficiat ad honorem, nobis honour and to us of salvation; and 
autem ad salutem : et illi pro may they whose memory we celebrate 
nobis intercedere dignentur in on earth vouchsafe to intercede for us 
caelis, quorum memoriam agi- in heaven. Through the same Christ 
mus in terris. Per eumdem Chri- our Lord~ Amen. 
stumDominum nostrum. Amen. 

The Priest kisses the altar, and turns to the people: 

ORate fratres : ut meum ac BRethren, pray that this sacrifice, 
vestrum sacrificium acce- which is both mine and yours, 

ptabile fiat apud Deum Patrem may be well-pleasing to God the 
omnipotentem. Father almighty, 

RJ. Suscipiat Dominus sacri- RJ. May the Lord receive this sacri-
ficium de manibus tuis, ad lau- fice at thy hands, to the praise and 
dem et gloriam nominis sui, ad glory of his name, to our good likewise, 
utilitatem quoque nostram, to- and to that of all his holy Church. 
tiusque Ecclesiae suae sanctae. 

In a low voice the Priest repUes Amen; and then says the Secrets or 
"Prayers over the Offerings". They will be found given for each Mass. As 
many Secrets are said as there were Collects at the beginning of the Mass. 
The conclusion of the last serves as introduction to the Preface. 

Just as at the beginning of a book one finds a Preface, so at the start of the 
Canon or great Prayer of Consecration, which forms the central part of the 
Mass and ends with the Communion, a Preface is found. 

Fz.'rst a dialogue between Priest and peopie : 

pER omnia saecula saeculorum. world without end. 
RJ. Amen. R7. Amen. 

f. Dominus vobiscum. f. The Lord be with you. 
RJ. Et cum spiritu tuo. R7. And with thy spirit. 
y. Sursum corda. 'f. Lift up your hearts. 
Rj. Habemus ad D6minum. RJ. We have them lifted up unto 

the Lord . 
. f. Gratias agamus Domino 

Deo nostro. 
RJ. Dignum et justum est. 

y. Let us give thanks to the Lord 
our God. 

R7, It is meet and just. 

r. Solemn Tone. 

a==== . · ... ~= . . = .. ·~· . . . . ·~· -._____~ .J 
- ·. · .. · ...... . ••. · ·11-~-·--- ---=- . ---...-·-, 

P·.. . . ··-·-. -f-!_!!~- __ !! ___ _! ____ ! ____ _ . . . " . 

ER omni-a saecula saeculo-rum. ·RJ. Amen. 1. Dominus 
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~--=~-~!- ~;;-=-:--~----·~-._~ .;-~ ±--; ~- -~ ?-~ 
vobiscum. RJ. Et cum spi-ri-tu tu-o. f. Sursum corda. RJ. Habe-

b ! -~=-~ ·!._JJ, t-"i ~~ } .J l 
mus ad Dominum. 1f. Gra-ti- as agamus Domino De-o nostro. 

~·= ! -! ·= .. : ~!!~-~ - -- --=-. ---- - ::__~ 

RJ. Dignum et justum est. 

2. Ferial Tone • 

• -----~-----+---------~-~ .-.-· . . . ---.. . . .. . . . . . ..... .. ---------lt-Jii;- --------------------.-11- • 
--------1-~ -- -------------- -
mus ad Domin urn. f. Gra-ti- as agamus Domino De-o nostro. 

i--·•-.---.---~~===================-~~ - • • ~;jj---------. ------------
-------------.--- --------------------
RJ. Dignum et justum est. 

The Prefaces in most frequent use are given here. The rest will be found 
unde1· their feasts. 

Preface of the Blessed Trinity. 

The follorwing is said on all Sundays of the year, except those Seasons and 
Feasts that have a proper Preface. 

VEre dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi 

semper et ubique gratias agere : 
Domine sancte, Pater omnipo
tens, aeterne Deus. Qui cum 
unigenito Filio tuo, et Spiritu 
Sancto, unus es Deus, unus es 
Dominus : non in unius singu
laritate personae, sed in unius 
Trinitate substantiae. Quod 
enim de tua gloria, revelante 
te~ credimus, hoc de Filio tuo, 
hoc de Spiritu Sancto, sine 
differentia discretionis sentimus. 

JT is truly meet ctnd just, right and 
profitable, for us, at all times 

and in all places, to give thanks to 
thee, 0 Lord, the Holy One, Father 
almighty, everlasting God. - Who, 
together with thine only-begotten Son 
and the Holy Ghost, art one God, 
one Lord, not in the singleness of 
one Person but in the Trinity of 
one Substance. For all that we be
lieve of thy glory, because revealed 
by _thee, · the same we believe of thy 
Son, the same of the Holy Ghost, 
without difference or distinction; so 
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Ut in confessi6ne verae, sempi- that in the confession of one true and 
ternaeque Deitatis, et in pers6- eternal Godhead there may be adored 
nis proprietas, et in essentia distinctness /in Persons, oneness in 

. unitas, et in majestate adoretur essence and equality in majesty. 
aequruitas. Quam laudant An- Whom Angels and Archangels, Cheru
geli atque Archangdi, Cheru- bim likewise and Seraphim do praise, 
bim quoque ac Seraphim ; qui nor cease, day by day with one voice 
non cessant clamare quotidie, crying out, to repeat: 
una voce dicentes: · · 
· Sanctus, p. 14. Holy, p. 14. 

Preface of our Blessed Lady. 
At Votives Masses-is said~· Et te in Veneratione (in the Veneration). 

vEre dignum et justum est, IT is truly meet and just, right and' 
· aequum et salutare, nos tibi- profitable, for us, at all times, 

semper et ubique gratias agere, and in all places, to give thanks to 
Domine sancte, Pater omnipo- thee, 0 Lord, the Holy One, Father 
tens, aeterne Deus. Et te in*:** almighty, everlasting God. Likewise 
beatae Mariae semper Virgmis that with one voice we should laud, 
collaudare, benedicere, et prae:- bless and extol thee in the..... of 
dicare~ Quae et Unigenitum blessed Mary ever a Virgin. For, the 
tuum Sancti Spiritus obumbra- Holy Ghost overshadowing her, sh¢ 
ti6ne concepit : et virginitatis conceived thine only-begotten_ Son, 
gloria permanente, lumen aeter- and the glory of her virginity abiding, 
num mundo effudit, Jesum shed forth upon the world light eter
Christum D6minum nostrum. nal, Jesus Christ our Lord. Through 
Per quem Majestatem_-. tuam whom the Angels praise, the Domi
laudant Angeli, ad6rant Domi- nations adore, the Powers with awe 
nati6nes, tremunt Potestates. worship, thy majesty. · Which the 
Caeli, caelorumque Virtutes, ac heavens and the Forces of heaven 
beata Seraphim socia exsulta- together with the- blessed Seraphim 
ti6ne concelebrant. Cum quibus joyfully do magnify. And do thou 
et nostras voces, ut admitti command that it be permitted 'to our 
jubeas deprecamur, supplici lowliness to join with them in confess-
confessi6ne dicentes : ing thee, and unceasingly to repeat: 

Sanctus, p. 14. Holy, p. 14. 

Preface of the Apostles. 

VEre dignum et justum est, IT is truly meet and just, right and 
aequum et salutare, te D6- profitable, humbly to beseech thee, 

mine, ._ suppliciter exorare, ut 0 Lord, not to forsake the flock of 
gregem tuum, pastor aeterne, which thou art the eternal Shepherd; 
non deseras : sed per beatos but through thy holy Apostles ever 
Ap6stolos tuos _continua pro- to guard and keep it, so that by those 
tecti6ne custodias. Ut iisdem rulers it be governed whom thou didst 
rect6ribus gubernetur, quq_s set over it to be its pastors under 
operis tui vicarios eidem. contu- thee. And therefore with the Angels 
listi praeesse past6res. Et ideo and Archangels, with the Thrones 
-cum Angelis et Archangelis, and Dominations and with all the 
cum Thronis et Dominati6ni.;. I array of the heavenly host we sing a 
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bus, cu1nque omni militia cae- hymn to thy glory and unceasingly 
lestis exercitus, hymnum gloriae repeat: 
tuae canimus, sine fine dicentes : 

Sanctus, as below. Holy, as below. 

Common Preface. 

On feasts and ferz'as durz'ng the week, when there z's no proper Preface. 

VEre dignum et justum est, JT is truly meet and just, right and 
aequum et salutare, nos tibi profitable, for us, at all times 

semper et ubique gratias agere : and in all places, to give thanks to 
Domine sancte, Pater omnipo- thee, 0 Lord, the Holy One, Father 
tens, aeterne. Deus : * per almighty, everlasting God, through 
Christum D6minum nostrum. Christ our Lord : through whom the 
Per quem majestatem tuam Angels praise, the Dominations adore, 
laudant Angeli, ad6rant Domi- the Powers with awe worship thy 
nati6nes, tremunt Potestates, majesty. Which the heavens and 
Caeli, caelorumque Virtutes, ac the Forces of heaven together with 
beata Seraphim s6cia exsulta- the blessed Seraphim joyfully do 
tione concelebrant. Cum qui bus magnify. And do thou command 
et nostras voces, ut admitti that it be permitted to our lowliness 
jubeas deprecamur, supplici to join with them in confessing thee, 
confessione dicentes : and unceasingly to repeat: 

After the Preface, the Prz'est says the Sanctus in a low voice, while it is 
sung by all the people. 

SAnctus, Sanctus, Sanctus D6- HOly, Holy, Holy, Lord God of 
minus Deus Sabaoth. Pleni Hosts. 

sunt caeli et terra gloria tua. The heavens and the earth are full 
Hosanna in excelsis. of thy glory. Hosanna in the highest. 

Benedictus qui venit in no- Blessed is he who comes in the 
mine Domini. Hosanna in ex-1 name of the Lord. Hosanna in the 
celsis. highest. 

Canon. 

TE igitur, clementi~ime Pa-l wHerefore, we humbly beg and 
ter, per Jesum Christum beseech thee, most merciful 

Filium tuum D6minum no- Father, through Jesus Christ, thy 
strum, supplices rogamus, ac Son, our Lord, to receive and to bless 
petimus, uti accepta habeas) et these gifts, these oblations, these holy 
benedicas haec dona, haec mu- and spotless sacrifices which we offer 
nera, haec sancta sacrificia illi- up unto thee for, in the first place, 
bata, in primis, quae tibi offeri- thy Holy Catholic Church. Do thou 
mus pro Ecclesia tua sancta vouchsafe in all the earth to bestow 
cath61ica : quam pacificare, cu- upon her thy peace, to keep her, to 
stod.ire, adunare, et regere di- gather her together, and to guide 
gneris toto orbe terrarum : una her; as likewise, thy servant N., our 
cum famulo tuo Papa nostro N. Pope, N., our Bishop, and all men 
et Antistite nostro N. et omni- who are orthodox in belief and who 
bus orthod6xis, atque cath61icae profess the Catholic and Apostolic 
et apost61icae fidei cult6ribus. Faith. 
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The Commemoratlon of the Living: 

Memento, Domine, famu16-
rum famularumque tuarum, N. 
et N. j et omnium circumstan
tium, quorum tibi fides c6gnita 
est, et nota dev6tio, pro quibus 
tibi offerimus : vel qui tibi 
offerunt hoc sacrificium laudis, 
pro se, suisque omnibus : pro 
redempti6ne animarum suarum, 
pro spe salutis, et incolumitatis 
suae : tibfque reddunt vota sua 
aeterno Deo, vivo et vero. 

Be mindful, 0 Lord, of thy servants 
and of thine handmaidens, N. and N.; 
and of all here present, the faith 
of each one of whom is known to 
thee, nor is his devotion hidden from 
thee. For them we offer up to thee 
this sacrifice of praise; as they too, 
for themselves, for their households 
and all dear to them, for the salvation 
of their own souls, for. the health and 
welfare they hope for, offer it up, 
and pay their vows to thee, God 
everlasting, living and true. 

~Communicantes, et memo- ~ Having communion with and 
riam venerantes, in primis glo- venerating the memory in the first 
ri6sae semper Virginis Mariae, place of the glorious Mary ever a 
Genitricis Dei* etD6mini nostri Virgin, Mother of Jesus Christ * our 

.,-r During the Octave of Christmas. 
Communicantes et diem sacra-~ Having communion in and celebrating 

tissimum · (noctem sacratissimam) the most . sacred day (at the Christmas 
celebnintes, quo (qua) beatae Ma- midnight Mass only, night) on which the 
riae intemerata virginitas huic stainless virginity of blessed Mary brought 
mundo edidit Salvatorem : sed et forth the Saviour of the world; venerat
memoriam venerantes, in primis ing the memory in the first place of the 
ejusdem gloriosae semper Virginis same glorious Mary ever a Virgiti, Mother 
Mariae, Genitricis ejusdem Dei*... of the same Jesus Christ* ... 

During the Octave of the Epiphany. 
Communicantes et diem sacra

tissimum celebrantes, quo Unige
nitus · tuus in tua tecum gloria 
coaeternus,in verinite carnis nostrae 
visibiliter corponHis apparuit : sed 

Having communion in and celebrating 
the most sacred day on which thine 
only..:begotten Son, co-eternal with thee 
in thy glory, in very truth visibly appear
ed in our bodily flesh; venerating the 
memory in the first place of the glorious 
Mary, ever a Virgin, Mother of the same 
Jesus Chtist * .~. 

et memoriam venerantes, in primis 
gloi"iosae semper Virginis Mariae, 
Genitricis ejusdem Dei * ... 

During the Octave of Easter. 
Communicantes et diem sacra

tissimum celebrantes Resurrectio
nis Domini nostri J esu Christi 
secundum carnem : sed et memo
riam. venerantes, in primis gloriosae 
semper Virginis Mariae, Genitdcis 
ejusdem Dei * ... 

Having communion in and celebrating 
the most sacred day of the Resurrection 
of our Lord Jesus Christ according to the 
:flesh; venerating the memory in the first 
place of the glorious Mary, ever a Virgin1 

Mother of the same Jesus Christ * ... 

During the Octave of the Ascension : 
Communicantes et diem sacra

tissimum celebrantes : quo Domi,... 
nus noster, Unigenitus Filius tuus, 
unitam sibi fragilitatis nostrae sub..; 
stantiam, iri gloriae tuae dextera 

Having communion in and celebrating 
the most sacred day on which our Lord, 
thine . only-begotten Son, established at 
thy right J1an9 in glory that frail nature 
of ours which he had assumed; verierat~ 
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collocavit : sed et memoriam ve- ing the memory in the first place of the 
nerantes, in primis glori6sae sem- glorious Mary ever a Virgin, Mother of 
per Virginis Mariae, Genitricis the same Jesus Christ * ... 
ejusdem Dei * ... 

During the Octave of Pentecost: 
Communicantes et diem sacra

tissimum Pentec6stes celebrantes, 
quo Spiritus Sanctus Ap6stolis 
inntuneris linguis apparuit : sed 
et memoriam venerantes, in pri
mis glori6sae semper Virginis 
Mariae Genitricis Dei * ... 

J esu Christi : sed et beatorum 
Apostolorum ac Martyrum tuo
rum, Petri et Pauli, Andreae, J a
cobi, Joannis, Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, Mat
thaei, Simonis et Thaddaei: Lini, 
Cleti, Clemen tis, Xysti, Cornelii, 
Cypriani, Laurentii, Chrysogoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani : et omnium sanctorum 
tuorum; quorum meritis, pre
db usque concedas, ut in omni
bus protecti6nis tuae muniamur 
auxilio. Per eumdem Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

Having communion in and celebrating 
the sacred day of Pentecost on which 
the Holy Ghost appeared to the Apostles,. 
betokened by numberless tongues; vene
rating the memory in the first place of 
the glorious Mary ever a Virgin, Mother 
of the same Jesus Christ* ... 

God and our Lord; but also of thy 
blessed Apostles and Martyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James. John~ 
Thomas, James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon, and Thadda.eus; of 
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cor
nelius, Cyprian, Laurence, Chryso
gonus, John and Paul, Cosmas and 
Damian, and all thy Saints : for the 
sake of whose merits and prayers 
do thou grant us to be in all things 
safeguarded by thy sure defence. 
Through the same Christ, our Lord. 
Amen. 

With his hands spread over the offerings, the Priest continues the prayer: 
Hanc igitur oblationem servi- Wherefore, we beseech thee, 0 

tutis nostrae, sed et cunctae fa- Lord, to he appeased by this oblation 
miliae tuae, ~ quaesumus D6mi- which we, thy servants, and with us 

,-[ During the Octaves of Easter and Pentecost: 
quam tibi offerimus pro his quo- offering it up in like manner for those 
que, quos regenerare dignatus es ex also whom thou hast been pleased to 
aqua et Spiritu Sancto, tribuens eis make to be born again of water and the 
remissi6nem omnium peccat6rum, Holy Ghost, granting them the forgi-

veness of all their sins; 

ne, ut plac~hus acdpias: diesque thy whole fa1nily, offer up to thee, 
nostros in tua pace disponas, ~ and graciously receive it: do thou 
atqueab aeterna damnatione nos establish our days in thy peace, 
eripi, et in electorum tuorum ;u.- nor suffer that we be condemned, but 
beas grege numerari. Per Chri- rather command that we be numbered 
stum Dominum nostrum. Amen. in the flock of thine elect. Through 

Christ, our Lord. Amen. 

The Priest once again blesses the offerings: 
Quam oblatione1n tu, Deus, I And moreover, do thou, 0 God, in 

in omnibus, quaesumus, benedi- ' all ways vouchsafe to bless this san1e 
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ctam, adscriptam, ratam, ratio- I oblation, to take it for thy very own, 
nabilem, acceptabilemque fa- to approve it, to perfect it, and to 
c.ere digneris : ut nobis Corpus render it well-pleasing to thyself, so 
et Sanguis fiat dilectissimi Filii that, on our behalf, it may become 
tui Domini nostri J esu Christi. the Body and Blood of Jesus Christ, 

thy most dear Son, our Lord. 

Consecration of the Bread. 

QUI pridie quam pateretur, 
accepit panem in sanctas ac 

vener9.biles manus suas_, et ele
vatis 6culis in caelum, ad te 
Deum Patrem _suum omnipo
tentem, tibi gratias agens, bene
dixit, fregit, dedftque discfpulis 
suis, dicens : Accipite, et man
ducate ex hoc omnes : 
HOC EST ENIM CORPUS MEUM. 

WHO the day before he suffered, 
took bread into his holy and 

venerable hands, and having liHed 
up his eyes to heaven to thee, God, 
his almighty Father, giving thanks 
to thee, blessed it, broke it, and gave 
it to his disciples, saying : Take ye, 
and eat ye all of this; 

FOR THIS IS MY BODY. 

The Priest adores and elevates the Body of Christ to show £t to the people. 

Consecration of the Wine. 

Slmili modo postquam coena
tum est, accipiens et hunc 

praeclarum Calicem in sanctas 
ac venerabiles manus suas : item 
tibi gratias agens, ben:edfxit, de
ditque discipulis suis, dicens : 
Accipite et bibite ex eo omnes : 

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS 
MEl, NOVI ET AETERNI TESTA
MENT! : MYSTERIUM FIDEI : QUI 
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN
DETUR IN REMISSIONEM PECCA
TORUM. 

Haec quotiescumque feceritis, 
in mei memoriam facietis. 

I N like 1nanner, after they had 
supped, taking also into his holy 

and venerable hands this goodly 
chalice, again giving thanks to thee, 
he blessed it, and gave it to his 
disciples, saying: Take ye, and drink 
ye all of this; 

FOR THIS IS THE CHALICE OF l\IY 

BLOOD, OF THE NEW AND EVERLAST

ING TESTAMENT, THE MYSTERY OF 

FAITH, WHICH FOR YOU AND FOR 

MANY SHALL BE SHED UNTO THE 

REMISSION OF SINS. 

As often as ye shall do these things, 
ye shall do them in 1nem.ory of me. 

The Priest adores and elevates the Precious Blood of Christ. Then he 
goes on: 

UNde et memores, Domine, wHerefore, 0 Lord, bearing in 
nos servi tui, sed et plebs mind the blessed Passion of the· 

tua sancta, ejusdem Christi Filii same Jesus Christ, thy Son, our Lord,. 
tui Domini nostri tam beatae his Resurrection likewise from the 
passionis, nee non et ab inferis grave, and his glorious Ascension into 
resurrectionis:, sed et in caelos heaven, we too, thy servants, as 
glori6sae ascensi6nis : offerimus also thy holy people, offer up to 
praechirae majestati tuae de tuis I thine excellent majesty from among 
donis, ac datis, h6stiam puram, the things thou hast given to 
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h6stiam sanctam, h6stiam im
maculatam, Panem sanctum 
vitae aeternae, et Calicem salu
tis perpetuae. 

Supra quae propitio ac sereno 
vultu respicere digneris : et acce
pta habere, sicuti accepta habere 
dignatus es munera pueri tui ju
sti Abel, et sacrificium Patriar
chae nostri Abrahae : et quod tibi 
6btulit summus sacerdos tuus 
Melchisedech, sanctum sacrifi
cium, immacuhitam h6stiam. 

The Priest bows low. 

us and bestowed upon us, a Victim 
which is pure, a Victim which is holy, 
a Victim which is stainless, the holy 
Bread of life everlasting and the Cup 
of eternal salvation. 

Vouchsafe to look upon them with a 
gracious and tranquil countenance, 
and to accept them, even as thou wast 
pleased to accept the offerings of 
righteous Abel, thy servant, the sacri
fice of Abraham, our Patriarch, and 
that which Melchisedech, thy high 
priest, offered up to thee, a holy 
sacrifice, a victim without blemish. 

Supplices te rogamus, omni- Humbly we beseech thee, Almighty 
potens Deus: jube haec perferri God, to command that by the hands 
per manus sancti Angeli tui in of thy holy Angel, this our Sacrifice 
sublime altare tuum in conspe- be uplifted to thine altar on high, 
ctu divinae majestatis tuae : ut into the very presence of thy divine 
quotquot, ex hac altaris partici- majesty; and to grant that as many 
pati6ne, sacrosanctum Filii tui of us as, by partaking thereof from 
Corpus, et Sanguinem sumpse- this altar, shall have received the 
rimus, omni benedicti6ne cae- adorable Body and Blood of thy Son, 
lesti et gratia repleamur. Per may from heaven be filled with all 
eumdem Christum D6minum blessings and graces. Through the 
nostrum. Amen. same Christ our Lord. Atnen. 

Memory of the Departed. 

Memento etiam, Domine, fa
mul6rum, famularumque tua
rum N. et N., qui nos praeces
serunt cum signo fidei, et d6r
miunt in somno pads. 

lpsis, Domine, et omnibus in 
Christo quiescentibus, locum 
refrigerii, luds et pads, ut 
indulgeas, deprecamur. Per 
eumdem Christum D6minum 
nostrum. Amen. 

The Priest strikes his breast. 

Be mindful also, 0 Lord, of thy 
servants, and of thine handmaidens, 
N. and N., who have gone before us 
with the sign of faith and who sleep 
the sleep of peace. 

For them, 0 Lord, and for all who 
rest in Christ, do thou, we beseech 
thee, appoint a place of solace, of 
light, and of peace. Through the 
same Christ our Lord. Amen. 

Nobis quoque peccat6ribus On ourselves too, who are sinners, 
famulis tuis, de multitudine mi- but yet thy servants, and who put 
serati6num tuarum sperantibus, our trust in the multitude of thy 
partem aliq uam, et societatem tender mercies, vouchsafe to bestow 
donare digneris, cum tuis san- some lot and fellowship with thy 
ctis Ap6stolis et Martyribus : holy Apostles and Martyrs : with 
cum Joanne, Stephano, Mat- Stephen, John, Matthias, Barnabas, 
thia, Barnaba, lgnatio, Alexan-. Ignatius, Alexander, Marcellinus, 
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dro, Marcellino, Petro, Felici- Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, 
tate, Perpetua, Agatha, Lucia, Lucy, Agnes, Cicely, Anastasia, and 
Agnete, Caecilia, Anastasia, et with all thy Saints. Into their coni
omnibus Sanctis tuis : intra pany do thou, we beseech thee, admit 
quorum nos consortium, non us, not weighing our merits, but freely 
aestimator . meriti, sed veniae, pardoning us our sins. Through 
quaesumus, largitor admitte. Per Christ our Lord. 
Christum Dominum nostrum. 

Conclusion of the Canon. 
Per quem haec omnia, Domi- By whom, 0 Lord, thou dost, at 

ne-, semper bona creas, sancti- all times, create, hallow, quicken, 
ficas, vivificas, benedicis, et bless, and bestow upon us all these 
praestas nobis. good things. 

Per ipsum, et cum ipso, et in Through him, and with him, and 
ipso, est tibi Deo Patri omnipo- in him, is to thee, who art God,. the 
tenti, in unitate Spiritus Sancti, Father almighty, in the unity of the 
omnis honor et gloria. Holy Ghost, all honour and all glory. 

The Priest sings the final words in order that the people may share and 
ratify by their Amen all that he has said in silence. · 

~------. -:--:-------~- =l World without 

P :_ER !mn:_: sae:: sa:C:tZ!n. RJ. !m~~- end. RJ. Amen. 

Communion in the Sacrifice. 

The priest begins the preparatt:on for the Communion by singr:ng the Our 
Father. 

Or emus. Let us pray. 
Praeceptis salutaribus moniti, Thereto admonished by wholesome 

et divina institutione formati, precepts, and in words taught us by 
audemus dicere : God himself, we presume to say : 

PAter noster, qui es in caelis : 
Sanctificetur nomen tuum : 

Adveniat regnum tuum : Fiat vo
luntas tua, sicut in caelo, et in 
terra. Panem nostrum quotidia
num da nobis hodie : et dimitte 
nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. 

OUR Father, who art in heaven:· 
hallowed be thy name·: thy king

dom come: thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive them that 
trespass against us. And lead us not 
into temptation. ~· But deliver us. 
from evil. 

~ -=.-=;~~:-.~~-- ~--=--11-a-a-a-~_:_.~ ~ ij' 
-.-. _!!! ________ _!_--:~-~!- --~-------r!-~ \ 
1~ Et ne nos inducas in tenta-ti .. 6nem. RJ. Sed libera nos a ma-lo. 

The Priest answers Amen in a low voice, and then goes on: 
Libera nos, quaesumus, Do- Deliver us, we beseech thee, 0 Lord,. 

mine, ab omnibus malis, prae- from all evils, past, present and to· 
teritis, praesentibus, et futuris : come, and by the intercession of the· 
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et intercedente beata et gloriosa blessed and glorious Mary, ever a 
semper Virgine ·Dei Genitrice Virgin, Mother of God, of thy holy 
Maria, cum beatis Apostolis Apostles Peter and Paul, of Andrew, 
tuis Petro et Paulo, atque An- and of all thy Saints, of thy loving
drea, et omnibus Sanctis, da kindness grant peace in our time; so 
propitius pacem in die bus no- that in the help thy mercy shall afford 
stris : ut ope misericordiae tuae us, we may all the days of our life 
adjuti, et a peccato simus sem- find both freedom fron1 sin and 
per liberi, et ab omni perturba- assured safety in every trouble. 
tione securi. Per eumdem Do- Through the same Jesus Christ, thy 
minum nostrum Jesum Chri- Son, our Lord, who lives and reigns 
stum Filium tuum. Qui tecum with thee in the unity of the 
vivit et regnat in unitate Spiritus Holy Ghost, God. 
Sancti Deus. 

During this prayer the Priest breaks the Host. Then he sings: 

~-------====:====~---·-~ World without 
----11-.. -L.a-a . • ~ ----•!- e d "R-1 A P -ER ;mni-a saeculaSa:cui;-~. RJ. :w:~. n . 'Y· men. 

~------~--... -~--"-~:=. H-- [J The peac~ . of the 
~-=-1 a-11· __ - -~-~ 1 .~1!!.:__._!!.- -·- Lord be ever with you. 

1. Pax t Domini sit t semper vobis- t cum. fV'. And with thy spirit. 

i =;=~--------------:===== 

:::___~---~_!__~--~-~=========:--------
RJ. Et cum spf-ri-tu tu-o. 

Haec commixtio et consecra
tio Corporis et Sanguinis Do
mini nostri J esu Christi fiat 
accipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 

May this commingling and conse
crating of the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ be to us who shall 
receive it, unto life everlasting. 
Amen. 

Choir and people sing the Agnus Dei. 

Agnus Dei, qui tollis peccata Lamb of God, who takest away the 
sins of the world, have mercy on us. mUndi : miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi : miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata 
mUridi : dona nobis pacem .. -

Lamb of God, who takest away the 
sins of the world, have mercy on us. 

Lamb of God, who takest away the 
sins of the world, grant us peace. 

During the singing of the Agnus Dei, the Priest says three prayers in prepa
ration for the Communion. The first asks for peace and union; z't is not saz'd 
in a Mass of Requiem. 

DOmine J esu Christe, qui 
.. dixisti Ap6stolis tuis : Pa

cem reUnquo vobis, pacem 
0 Lord Jesus Christ, who didst say 

to thine Apostles: Peace I leave 
you, IllY peace I give unto you; look 
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~earn do vobis : ne respicias not upon my sins but upon the faith 
peccata mea, sed fidem Ecclesiae of thy Church : do thou, for such is 
tuae: eamque secundum volun- thy will, ensure to her peace~ and 
t~item tuam pacificare et coadu- the gathering together of all her 
nare digneris : qui. vivis et children. 'Vho livest and reign est, 
regnas Deus per omnia saecula God, world without end. Amen. 
saecul6rum. Amen. 

At High Mass, the Clet-gy exchange the Kiss of Peace. 

Domine J esu Christe, Fili Dei 0 Lord Jesus Christ, Son of . the 
vivi, qui ex voluntate Patris, living God, who fulfilling the Father's 
cooperante Spiritu Sancto, per will, with the cooperation of the Holy 
mortem tuam mundum vivifi- Ghost, by thy death hast given life to 
clsti : libera me per hoc sacro- the world : for the sake of this thy 
sanctum Corpus et Sanguinem sacred Body and Blood, free me from 
tuum ab omnibus iniquitatibus all my wickedness a,nd from ~very 
meis et universis malis : et fac evil. Make me to cleave to thy 
me tuis semper inhaerere man- commandments, and suffer not that at 
datis, eta te numquam separari any time I be separated from thee.; 
permittas : qui cum eodem Deo Who with the same God the Father 
Patte, et Spiritu Sancto vivis et and the Holy Ghost livest and reign~ 
regnas Deus in saecula saeculo- est, God, world without end. Amen. 
rum. Amen. 

Perceptio Corporis tui, Do
mine Jesu Christe, quod ego 
indignus sumere praesumo, non 
mihi proveniat in judicium et 
condemnati6nem : sed pro tua 
pietate prosit mihi ad tutamen
tum mentis et corporis, et ad 
medelam pcrcipiendam : qui 
vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

Let not the partaking of thy Body, 
0 Lord Jesus Christ, which I, all un,
worthy, presume to receive, turn to 
my judgment and condemnation; 
but, do thou. in thy loving-kindnes~, 
make it to avail me to my healing 
and safe keeping in body and soul. 
Who livest and reignest with God 
the Father, in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 
Amen. 

The Priest genuflects, and rakes the Host intohz's hands. 

Panem caelestem acdpiam, I I will take the bread of heaven and 
et nomen Domini invocabo. will call upon the name of the Lord. 

Striking his breast three times he says : 
Domine, non sum dignus ut Lord, I am not worthy that thou 

intres sub· tectum meum : sed shouldst enter under my roof: but 
tantum die verbo, et sanabitur say only the word and my soul shall 
anima mea. be healed. 

He receives the Host. 

Corpus Domini nostri Jesu 
Christi custodiat animam meam 
in vitam aeternam. Amen. 

May the Body of our Lord Jesus 
Christ keep my soul unto life ever
lasting. Amen. 
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He remains z'n recollectionfor afew moments, and then says: 

Quid retribuam Domino pro What shall I render unto the Lord 
omnibus quae retribuit mihi? for all the things he has rendered 
Calicem salutaris accipiam, et unto me? I will take the chalice of 
nomen Domini invocabo. Lau- salvation and will call upon the name 
dans invocabo Dominum., et ab of the Lord,. vVith high praises will 
inimicis meis salvus ero. I call upon the Lord, and I shall be 

saved from mine enemies. 
He receives the Prec£ous Blood. 

Sanguis Domini nostri J esu 

1 

May the Blood of our Lord Jesus 
Christi custodiat animam meam Christ keep my soul unto life ever-
in vitam aeternam. Amen. lasting. Amen. · 

The Communion of the people now takes place. The Confiteor is redted ~· 
and then, hold£ng up the Host, the Prz"est says: Behold the Lamb of God; 
behold him who takes away the sins ofthe world. He then repeats three 
times: Domine, non sum dignus ... ; and g£ves Ho~v Commun£on, saying: 
1\i.ay the Body of our Lord Jesus Christ keep thy soul unto life everll;\sting. 
Amen. 

If none of the people communicates, as soon as the Priest has received the 
Precious Blood the Choz"r sings the Communion. Like the lntroz"t and the 
Offertory, this accompanied a procession, lasting while the people went to the 
altar and received Ho~y Communion. It too was composed of an antz"phon, 
follozved by the psalm from which the antiphon was taken, and the repetition 
of the antiphon. Now, only the antiphon remains, sung to a more or less 
elaborate chant. But when Holy Commun£on is distributed at a sung Mass! 
there seems nothing to hinder the revival of the ancient custom. 

Wh£le the Choir sz'ngs the Communz'on, the Pr£est purifies the chalice, saying: 

Quod ore sumpsimus, D6mi- Into a pure heart, 0 Lord, may we 
ne, pura mente capiamus : et de receive the heavenly Food which has 
munere temporali fiat nobis passed our lips; bestowed upon us in 
remedium sempiternum. time, may it be the healing of our 

He purz"fies hz"s fingers. 

Corpus tuum, Domine, quod 
sumpsi, et Sanguis, quem pota
vi, adhaereat visceribus meis : 
et praesta; ut in me non rema
neat scelerum macula, quem 
pura et sancta refecerunt sacra
menta : Qui vivis et regnas in 
saecula saecul6rum. Amen. 

souls for eternity. 

May thy Body, 0 Lord, of which I 
have eaten, and thy Blood, of which 
I have drunk, cleave to my inmost 
parts: and do thou grant that no stain 
of sin may remain in me, whom thou 
hast comforted with thy pure and 
holy Sacraments. \Vho livest and 
reignest world without end. Amen. 

The Prz'est z"n a low voz"ce reads the Communion antiphon. 
to the people, sayz"ng: 

Then he turns 

Dominus vobiscum. 
R7. Et cum spiritu tuo. 

The Lord be with you. 
RJ. And with thy spirit .. 
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Then the Prz"est ~ays one or more prayers called Postcommunions ( meanz"ng, 
after the Communzon). Almost all allude to the mysteries 'Which have been 
rece-ived, and as it were complete the Eucharist or Thanksgz"vz"ng. Then the 
Prz'est announces the endz'ng of the holy Sacrz'fice. 

Dominus vobiscum. 
RJ. Et cum spiritu tuo. 
Ite, Missa est. 
Rj. Deo gratias. 

The Lord be with you. 
R7. And with thy spirit. 
Go, the Mass has been said. 
RJ. Thanks be to God. 

In Masses where the Gloria in excelsis was not said: 
Benedicamus Domino. Let us bless the Lord. 
Rj. Deo gratias. R7. Thanks be to God. 

In Masses for the Dead: 

ReCV:Iiescant in pace. 
Rj. Amen. 

l\1ay they rest in peace. 
RJ. Amen, 

The Celebrant invokes the most ho~y Trinity. 

Placeat tibi, sancta Trinitas, May the lowly homage of my service 
obsequium servitutis meae : et be pleasing to thee, 0 most holy Tri
praesta; ut sacrificium, quod nity: and do thou grant that the 
6culis tuae majestatis indignus sacrifice which I, all unworthy, have 
6btuli, tibi 'sit acceptabile, mi- offered up in the sight of thy majes
hique, et omnibus, pro quibus ty, may be acceptable to thee, and 
illud obtuli, sit, te miserante, by thy loving-kindness, may avail to 
propitiabile. Per Christum Do- atone to thee for myself, and for all 
minum nostrum. Amen. those for whom I have offered it up. 

Through Christ our Lord. Amen. 

Then he blesses the people z"n the name ofthe most holy Trinity. 

Benedicat vos omnipotens May God almighty bless you, 
Deus, Pater, et Filius", + et Father, Son, and Holy Ghost. 
Spiritus Sanctus. RJ. Amen. RJ. Amen. 

The blessing is not given in Masses for the Dead. 

The Pontihcal Blessing. 

1-· ... ·-···~ s IT nomen Domini benedictum. 

The Lord's name be blessed. 
RJ. Now and for evermore. 
Our help is in the name of 
the Lord. Rj'. Who made 
heaven and earth. 

c ~-~-. -;-;---;;=.-·-, -·--. -.-. ~----..::;-11- •. ----~ 
----------------·--------------------- -----------
RJ. _Ex hoc nunc et usque in sreculum~ y. Adjuto-ri-um nostrum 

~~--;-~--;-3 -1-1-11--11-1 I. I ~---. ---- ·-·! ' . . .! -----··---·-
. ---------- --------·---- -------

in nomine. Domini. RJ. Quid fecit crelum et terram. 
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B Enedi-cat vos omnipotens De-us : Pater, et Fi-li-us, et 

;=---;=;--·-·= 0 ~= .. ---~================== --------11- ------ ------------------
--------- -----L 
Spi-ri-tus Sanctus. RJ. Amen. 

Last Gospel. 

Fz'nally the P1'iest reads the beginning of the Gospel according to St John. 

Dominus vobiscum. · The Lord be with you, 
RJ. Et cum spiritu tuo. RJ. And with thy spirit. 
+ Initium sancti Evangelii + The beginning of the holy Gospel 

secundum J oannem. according to St. John. 
RJ. Gloria tibi, Domine. RJ. Glory be to thee, .0 Lord. 

IN principio erat Verbum, et IN the beginning was the Word, and 
Verbum erat apud Deum, the Word was with God, and the 

et Deus erat Verbum. Hoc erat Word was God. The same was in the 
in principio apud Deum. Omnia beginning with God. All things were 
per ipsum facta sunt : et sine made by hiin : and without him was 
ipso factum est nihil, quod made nothing that was made. In him 
factum est : in ipso vita erat, was life, and the life was the light of 
et vita erat lux hominum : et lux men : and the light shineth in dark
in tenebris lucet, et tenebrae ness, and the darkness did not cotn
eam non comprehenderunt. Fuit prehend it. There was a man sent 
homo missus a Deo, cui nomen from God, whose name was John. 
erat Joannes. Hie venit in testi- This man ca1ne for a witness, to bear 
monium, ut testimonium perhi- witness of the light, that all men 
beret de lumine, ut omnes ere- n1ight believe through him. He was 
derent per ilium. Non erat ille not the light, but was to bear wi.tness 
lux, sed ut testimonium per- of the light. That was the true light, 
hiberet de lumine. Brat lux which enlighteneth every n1an that 
vera, quae illuminat omnem cometh into this world. He was in 
hominem venientem in hunc the world, and the world was made 
mundum. In mundo erat, et by him, and the world knew him not. 
mundus per ipsum factus est, et He came unto his own, and his own 
mundus eum non cognovit. In received hiln not. But as many as 
propria venit, et sui eum non received him, to them he gave power 
receperunt. Quotquot autem· to be n1ade the sons of God, to then1 
receperunt eum, dedit eis po- that believe in his name. Who are 
testatem filios Dei fieri, his qui born, not of blood, nor of the will of 
credunt in nomine ejus : qui non the flesh, nor of the will of man, but 
ex sanguinibus, neque ex volun- of God. AND THE WoRD wAs MADE 
tate carnis, neque ex voluntate FLESH, and dwelt among us (and we 
viri, sed ex Deo nati sunt. saw his glory, the glory as of the 
ET VERBUM CARO FACTUM EST, only-begotten of the Father), full of 
et habitavit in nobis : et vidi- grace and truth. 
mus gl6riam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre, plenum gra
tiae et veritatis. RJ. Deo gratias. 

I 

RJ. Thanl{s be to God. 
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RULES FOR THE CHANT OF MASS. 

(From the Preface to the Vatican Edition of the Graduale) 

I. When the Priest goes towards the altar, the cantors begin the 
Introit. On Ferias and Simples the Intonation is to be sung by one 
cantor as far as the sign *: on other Feasts and Sundays, there should 
be two cantors : but on Solemn Feasts there should be four, if as many 
as four are available. The Choir continues until the Psalm. The first 
part of the Verse of the Psalm as far as the asterisk, and the f. Gloria 
Patri are sung by the cantors, the full choir taking up the rest of the 
verse. Afterwards, the Introit as far as the Psalm is repeated by the 
full choir. 

At Solemn or Pontifical High Mass, it is quite legitimate to sing the 
Introit as it was sung in antiquity; namely to make use of several verses 
of rhe Psalm, alternately with the Antiphon, so that the singing of the 
Introit includes the whole time taken by the Celebrant between leaving 
the Sacristy and reaching the Altar. 

II. When the Antiphon is over, the choir sings the Kyrie eleison 
thrice, the Christe eleison thrice, and again the Kyrie eleison thrice, 
alternately with the cantors, or with the other half of the choir. But the 
last Kyrie eleison is divided into two or three parts, marked by a single 
or double asterisk. If there be only two parts, and hence only a single 
asterisk, the first part is sung by the cantors or by the first half of the 
choir, the second part by the full choir. If there are three parts, the first 
being marked by the simple ·asterisk, and the second ·by the double one, 
then, the first part is ·sung by the same side as in the former case : but 
the second part, which repeats the melody of the first part, is sung by the 
other half of the choir : and the third part is by both sides together. 
Sometimes there are even five parts : then the manner of dividing the 
alternations in the chanting is marked by the single or double dividing 
sign being several times inserted; what has been said above sufficiently 
explains the execution. 

III. The priest alone in a clear voice gives the Intonation of the 
Gloria in excelsis Deo, and then Et in terra pax hominibus, etc. is continued 
by the choir divided into two parts, which answer each other, or else 
the full choir sings in alternation with the cantors. Then follows the 
response of the choir to the Dominus vobiscum. 

IV. After the Epistle or Lesson one or two cantors give the Intonation 
of the Responsory, which is called the Gradual, as far as the sign *,and 
all, or at any rate the cantors chosen, conclude the chant with due care. 
Two sing the Verse of the Gradual, and, after the final asterisk, the full 
choir finishes it; or else, if the responsorial method is preferred, the full 
choir repeats the first part of the Responsory after the Verse is finished 
by the cantors or cantor. 
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If Alleluia, Alleluia, is to be said with the Verse, the first Alleluia is 
sung by one or two voices as far as the asterisk * : and then the choir 
repeats the Alleluia, continuing with the neum or jubilus which prolongs 
the syllable a. The cantors next sing the Verse, which is finished by 
the full choir, as before, beginning at the asterisk. When the Verse is 
finished, the cantor or cantors repeat the Alleluz'a, and the full choir sings 
only the closing jubilus. 

After Septuagesima, the Alleluia and the following Verse are left out, 
and the Tract is sung, its Versicles being chanted alternately by the two 
sides of the choir answering each other, or else by the cantors and the 
full choir. 

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the Alleluia, 
Alleluia is sung with its Verse as above. Then one Alleluia immediately 
follows, which must be begun by one or two cantors until the jubilus 
is reached, when it is not repeated, but finished by the full choir. 
The Verse and one Alleluia are sung at the end, in the manner above 
described. 

The Sequences are sung alternately, either by the cantors and the 
choir, or else by the alternate sides of the choir. 

V. When the Gospel is finished, the priest gives the Intonation of the 
Credo (if it is to be sung), the choir continuing with the Patrem omni
potentem, the rest, according to custom, being sung either in full choir 
or alternately. 

VI. The Offertory is begun by one, two or four cantors, in the 
same way as the Introit, and is finished by the full choir. 

VII. When the Preface is finished, the choir goes on with the Sanctus etc., 
but exclusive of Benedictus qui venit. Then, and not earlier, comes the 
Elevation of the Blessed Sacrament. Meanwhile the choir is silent and 
adores with the rest. After the Elevation the choir sings Benedictus. 

VIII. After the Response at the Pax Domini, the Agnus Dei is sung 
thrice : either by the full choir, the Intonation being given by one, two 
or four cantors each time: or alternately, but in such a way as to -have the 
Dona nobis pacem, or the word sempiternam in the Mass of the Dead, 
sung by the full choir. 

IX. After the Communion, the full choir sings the Communion Anti
phon, the Intonation being sung by one, two or four cantors as in the 
case of the Introit 1• 

The priest or the deacon sings the Ite Missa est, or the Benedicamus 
Domino, and the choir answers with the Deo gratias in the same tone. 

In the Mass of the Dead, the choir answers Amen to the Requiescant 
in pace. 

1 If a Psaltn is sung while Holy Communion is being given, it is that from which the 
Communion piece is taken. If however the Communion is not part of a Psalm, the Psalm 
is sung in the same Mode as the Communion, with the latter as Antiphon alternating with 
the verses of the Psalm. 
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